Додаток № 3
до тендерної документації
в новій редакції від 03.05.2024 
(протокол № 42)


Проєкт 


ДОГОВІР №       /РМР
про закупівлю

м. Краматорськ						                                       2024 року


[bookmark: _Hlk113015340]ДЕПАРТАМЕНТ З ПИТАНЬ ЦИВІЛЬНОГО ЗАХИСТУ, МОБІЛІЗАЦІЙНОЇ ТА ОБОРОННОЇ РОБОТИ ДОНЕЦЬКОЇ ОБЛАСНОЇ ДЕРЖАВНОЇ АДМІНІСТРАЦІЇ (ДЦЗ, МОР ДОДА) код в ЄДРПОУ – 36443329, (надалі - Замовник), в особі ________________________, який діє на підставі _________________________________________, з однієї сторони, та __________________________________________________________________, в особі _______________________________________ (надалі – Постачальник), який(а) діє на __________________, з іншої сторони,  які надалі по тексту поіменовані разом як Сторони, а кожна окремо – як Сторона, уклали цей договір про закупівлю товарів (далі – Договір) відповідно до норм Цивільного та Господарського кодексів України з урахуванням положень Закону України «Про публічні закупівлі» та особливостей, визначених постановою Кабінету Міністрів України від 12 жовтня 2022 року № 1178 «Про затвердження особливостей здійснення публічних закупівель товарів, робіт і послуг для замовників, передбачених Законом України «Про публічні закупівлі», на період дії правового режиму воєнного стану в Україні та протягом 90 днів з дня його припинення або скасування» та згідно вимог Порядку створення та використання матеріальних резервів для запобігання і ліквідації наслідків надзвичайних ситуацій, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 30 вересня 2015 року № 775 «Про затвердження Порядку створення та використання матеріальних резервів (крім державних) для запобігання виникненню надзвичайних ситуацій і ліквідації їх наслідків»:

1. Предмет договору
1.1. Постачальник зобов’язується поставити та передати у власність Замовнику, а Замовник прийняти та оплатити Матеріали для здійснення заходів правового режиму воєнного стану (Лот № 2 «Малопомітна перешкода», згідно коду ДК 021:2015(CPV): 44310000-6 - Вироби з дроту), в подальшому «Товар», на умовах, що викладені у цьому Договорі. Найменування, марка, кількість ціна за одиницю до Товару вказується в специфікації (Додаток 1), яка є невід'ємною частиною Договору.
1.2. Виробник: ______________ Рік виготовлення: _______ рік.
1.3. Обсяги закупівлі товару можуть бути зменшені залежно від реального фінансування. 
1.4. Постачальник гарантує належність йому всіх прав на Товар, що виступає предметом цього Договору та відсутність будь-яких прав третіх осіб на Товар (право застави, в тому числі податкової, право найму тощо) а також те, що він має всі необхідні повноваження на укладення та виконання даного Договору, та гарантує відповідність виконання даного Договору з вимогами законодавства щодо здійснення господарських операцій, в іншому випадку Постачальник відшкодовує всі збитки (витрати тощо) Замовнику.
1.5. Постачальник підтверджує, що укладання та виконання ним цього Договору не суперечить нормам чинного законодавства України та відповідає його вимогам (зокрема, щодо отримання всіх необхідних дозволів та погоджень), а також підтверджує те, що укладання та виконання ним цього Договору не суперечить положенням його установчих документів.

2. Ціна договору і порядок розрахунків
2.1. Ціна за одиницю Товару та загальна ціна на Товар, який поставляється за цим Договором, встановлюється в національній валюті України – гривні (далі – гривні) і включає: вартість Товару, тари, витрати на транспортування до місця постачання Товару, навантаження та розвантаження, страхування, всі податки, збори, інші обов'язкові платежі, що встановлені діючим законодавством, у тому числі ПДВ і вказується у специфікації (Додаток 1) до цього Договору.
2.2. Ціна цього Договору становить ______________грн. (______________________________грн. ______ коп.), у тому числі ПДВ - 20%:  _____________________грн. (_______________________________________________грн. ______ коп.).
2.3. Замовник має право здійснювати оплату Товару як в повному обсязі, так і частинами, розмір яких визначається Замовником в односторонньому порядку у разі наявності та межах відповідних бюджетних асигнувань на 2024 рік. Оплата Товару вважається виконаною з моменту списання коштів з розрахункового рахунку Замовника.
2.4. Для оплати поставленого Товару Постачальник надає рахунок-фактуру, видаткову накладну та акт приймання-передачі Товару в яких зазначаються: найменування, одиниця виміру, ціна та кількість Товару.
2.5. Замовник здійснює оплату Постачальнику за поставлену партію Товару здійснюється в розмірі 100 % протягом 90 (дев’яноста) банківських днів з дати підписання видаткової накладної на Товар та після перевірки відповідності Товару заявленим параметрам. У разі затримки фінансування Замовника, зокрема, з урахуванням підпункту 2 пункту 14 Прикінцевих та Перехідних положень Бюджетного кодексу України, розрахунки за поставлений Товар здійснюються протягом трьох банківських днів з дати отримання Замовником коштів для закупівлі на свій рахунок. Будь-які штрафні санкції в такому випадку до Замовника не застосовуються.
2.6. Розрахунки за цим Договором здійснюються відповідно до підпункту 2 пункту 19 Порядку виконання повноважень Державною казначейською службою в особливому режимі в умовах воєнного стану, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 9 червня 2021 року № 590. Усі розрахунки за Договором проводяться у гривнях в безготівковій формі, із застосуванням платіжних доручень шляхом перерахування грошових коштів на поточний рахунок Постачальника, вказаний у даному Договорі.

3. Порядок та строки постачання
3.1. Постачальник здійснює поставку Товару Замовнику з моменту підписання договору, до 31 липня 2024 року включно, за адресою:  _________________________________________, м. Краматорськ, Краматорський район, Донецька область, Україна (далі – місце постачання Товару) та несе всі витрати та ризики, пов'язані з його доставкою до вказаного місця призначення, включаючи оплату за транспортування, навантаження та розвантаження, сплату відповідних податків і інших зборів.
Замовник має право змінити місце постачання Товару (в межах підконтрольній українській владі території Донецької області), письмово повідомивши про це Постачальника за три календарних дні до моменту постачання.
Поставка Товару здійснюється узгодженими партіями (частинами), у відповідності до заявок Замовника, протягом трьох календарних днів, з дня отримання заявки. Обсяг кожної партії визначається Замовником залежно від фактичної потреби. Партією Товару за Договором вважається поставка Товару в обсязі, що визначений за кожною окремою заявкою Замовника.
Кожна поставка (передача) партії Товару узгоджується шляхом виписки рахунків – фактур та/або інших документів, в яких Сторони обумовлюють найменування, кількість, ціну товару, інші необхідні дані.
Заявка на поставку відповідної партії Товару подається Замовником на електронну адресу Постачальника _______________________________ (чи за месенджером телефонного номеру (через Viber, WhatsApp, Telegram), зазначеними у цьому Договорі, з відповідною інформацією. 
У випадку подання заявки Замовником на електронну адресу Постачальника (чи за месенджером телефонного номеру (через Viber, WhatsApp, Telegram) заявка вважається отриманою Постачальником з дати направлення її Замовником на електронну адресу Постачальника.
3.2. Порядок поставки Товару:
– поставка Товару здійснюється транспортом Постачальника, завантажувальні та розвантажувальні роботи за рахунок Постачальника;
– приймання товару здійснюється тільки в присутності уповноваженого представника Замовника.
3.3. Товар відвантажується в упаковці, що відповідає характеру Товару, який поставляється. Упаковка повинна відповідати встановленим у країні виробника нормам і стандартам, яка забезпечує збереження Товару при транспортуванні до місця призначення та при розвантаженні.
3.4. У кожне тарне місце повинен бути вкладений пакувальний аркуш, у якому вказується найменування, кількість Товару, вага нетто і брутто даного місця, найменування виробника та Постачальника.
Кожне пакувальне місце повинне мати маркування на тарі або бирці. Вартість пакування входить до вартості Товару.
3.5. Передача Товару здійснюється Постачальником на підставі належним чином оформленої довіреності, виданої уповноваженому представникові Замовника.
3.6. У разі виявлення невідповідності Товару вимогам Договору, видаткова накладна та акт приймання-передачі Товару уповноваженим представником Замовника не підписуються, при цьому Постачальник зобов’язаний в присутності та за підписом уповноваженого представника Замовника скласти Акт про невідповідність Товару у двох примірниках – по одному для кожної із Сторін. Цей Акт є підставою для усунення дефектів, недоліків та проведення повторного приймання неприйнятого (згідно з Актом про невідповідність Товару) Товару. Постачальник зобов’язаний усунути всі знайдені дефекти та недоліки протягом 7 календарних днів з дати підписання Акту про невідповідність Товару. При цьому строк поставки Товару не продовжується.
3.7. Право власності на Товар переходить від Постачальника до Замовника після підписання видаткової накладної та акту приймання-передачі Товару.
3.8. Документи на Товар, які Постачальник повинен передати Замовнику:
- товарну накладну; 
- акт приймання-передачі Товару;
- сертифікат відповідності або свідоцтва, паспорт якості заводу-виробника (оригінал або копії, завірені підписом уповноваженої особи Постачальника), інші документи, які підтверджують якість товару;
- тощо.
3.9. Постачальник несе всі витрати та ризики щодо втрати чи пошкодження Товару до його фактичної передачі Замовнику.
3.10. Ризики випадкової втрати або пошкодження Товару переходять до Замовника з моменту передачі Товару Замовнику та підписання Сторонами видаткової накладної на Товар та акту приймання-передачі Товару.

4. Якість Товару, гарантія, упаковка
4.1. Постачальник повинен поставити Товар Замовнику, якість якого відповідає вимогам діючим ДСТУ, ГОСТ, технічним умовам виробника, що підтверджується сертифікатом/ паспортом якості заводу-виробника/ висновком СЕС або декларацією відповідності (оригінал або копія, завірена підписом уповноваженої особи Постачальника), іншими документи, які підтверджують якість товару.
4.2. Підтвердженням якості Товару з боку Постачальника є наступні документи: ___________________________________________________________________________________.
4.3. Постачальник гарантує, що Товар належить йому на праві власності, не перебуває під забороною відчуження, арештом, не є предметом застави та іншим засобом забезпечення виконання зобов’язань перед будь-якими фізичними або юридичними особами, а також не є предметом будь-якого іншого обтяження чи обмеження, передбаченого чинним  законодавством.
4.4. Постачальник гарантує, що Товар, який поставляється за цим Договором, не перебував в експлуатації, строки та умови зберігання не порушені.
4.5.Замовник має право проводити перевірку технології виробництва Товару та приймання його по якості у виробника з використанням виробничого обладнання.
4.6. При виявленні невідповідності якості та/або кількості, та/або комплектності, та/або асортименту Товару, Замовник зобов’язаний викликати представника Постачальника для складання  відповідного Акту.
4.7. У разі виявлення факту недопоставки Товару та/або поставки неякісного Товару, Постачальник в погоджений строк, але не пізніше 15 (п’ятнадцяти) днів, з дати отримання Постачальником відповідної вимоги Замовника, здійснює за власний рахунок допоставку Товару та/або заміну неякісного Товару, та/або усуває виявлені дефекти. Факти недопоставки Товару та/або поставки неякісної Товару повинні бути підтверджені актами, складеними відповідно до п.3.6. Договору.
4.8. Дата виготовлення Товару – _______________________. У випадку порушення Постачальником цієї умови, Замовник має право відмовитися від прийняття і оплати Товару.
4.9. Гарантійний строк (строк, протягом якого Постачальник гарантує якість Товару) на Товар складає ____________________ і засвідчується видачою Постачальником гарантійного талона (сертифіката) або проставлянням відповідного запису на маркувальних етикетках поставленого Товару. Гарантія якості Товару розповсюджується також на всі комплектуючі вироби.
Гарантійні строки експлуатації та зберігання на Товару встановлюються в будь-якому випадку не гіршими, ніж визначено нормативно-технічною документацією та виробником.
Прийняття Замовником неякісного Товару не звільняє Постачальника від зобов’язань поставити якісний Товар, термін поставки при цьому визначається датою поставки якісного Товару.
4.10. Якщо протягом гарантійного строку будуть виявлені дефекти або неякісність Товару, Постачальник за свій рахунок зобов’язується усунути недоліки або замінити невідповідний Товарна якісний на протязі 30 (тридцяти) днів з дати отримання Замовником відповідної обґрунтованої вимоги Замовника. Дефекти Товару та/або його неякісність повинні бути підтверджені актом, складеним у відповідності до п.3.6. цього Договору.


5. Зобов’язання сторін
5.1. Права Постачальника:
5.1.1. отримувати оплату за Товар належної якості в порядку, передбаченому Договором;
5.1.2. достроково розірвати цей Договір у разі не виконання зобов’язань Замовником, письмово повідомивши про це його за 10 (десять) календарних днів до дати розірвання;
5.1.3. мати  інші права, передбачені цим Договором та законодавством України.
5.2. Обов’язки Постачальника:
5.2.1. передати Товар належної якості у власність Замовника разом з усіма необхідними документами;
5.2.2. оформити належним чином та надати Замовнику супровідну документацію на Товар, відповідно до п. 2.4. та п. 3.8. цього Договору;
5.2.3. забезпечити за власний рахунок упаковку і тару, необхідну для перевезення Товару до місця призначення;
5.2.4. повідомити Замовника про дату передачі Товару;
5.2.5. при виявленні невідповідності Товару по кількості та якості технічним вимогам під час приймання-передачі Товару, за власний рахунок замінити такий Товар на відповідний, згідно з специфікацією; 
5.2.6. нести всі ризики, яких може зазнати Товар до моменту належної його передачі представнику Замовника;
5.2.7. надати забезпечення виконання договору у формі банківської гарантії у розмірі 2 (два) відсотки від ціни Договору. Термін дії банківської гарантії повинен бути більше терміну дії Договору не менше ніж на 30 (тридцять) календарних днів. 
У разі продовження строку дії Договору, Постачальник зобов’язується продовжити строк дії банківської гарантії. Цей строк повинен бути більше продовженого терміну дії Договору не менше ніж на 30 (тридцять) календарних днів
Під час укладення додаткової угоди щодо подовження строку дії Договору, Постачальник зобов’язаний надати Замовнику банківську гарантію зі строком дії, визначеному в абзаці 2 пункту 5.2.7 Договору.
5.2.8. Замовник повертає забезпечення виконання договору про закупівлю (банківську гарантію):
- після виконання Постачальником Договору;
- за рішенням суду щодо повернення забезпечення договору (банківської гарантії) у випадку визнання результатів процедури закупівлі/спрощеної закупівлі недійсними або Договору нікчемним;
-  у випадках, передбачених пункту 21 Особливостей.
Перелік випадків неповернення Замовником забезпечення виконання Договору (банківської гарантії) Постачальнику (у разі настання однієї з обставин):
- порушення Постачальником з його вини строків постачання Товару, незалежно від того чи продовжує він виконувати поставку та чи закінчився строк дії Договору;
- порушення Постачальником вимог до якості Товару, передбачених Договором;
- невиконання або неналежне виконання Постачальником інших суттєвих умов Договору.
Кошти, що надійшли як забезпечення виконання Договору (у разі, якщо вони не повертаються), підлягають перерахуванню до відповідного бюджету.
5.3. Права Замовника:
5.3.1. своєчасно отримати всі необхідні документи для приймання Товару;
5.3.2. контролювати поставку Товару у строки, встановлені цим договором;
5.3.3. відмовитись від приймання Товару в разі не підготовки, або неналежної підготовки Постачальником необхідних документів для приймання Товару зазначених у п.2.4. та 3.10.цього Договору;
5.3.4. відмовитися від приймання Товару у разі виявлення дефектів (недоліків) та вимагати від Постачальника заміни дефектного (неякісного) Товару.
5.3.5. в односторонньому порядку відмовитись від закупівлі Товару, в залежності від реального фінансування видатків Замовника, письмово повідомивши про це Постачальника;
5.3.6.  достроково, в односторонньому порядку, розірвати цей Договір у разі невиконання та / або неналежного виконання зобов’язань Постачальником шляхом направлення офіційного листа про це Постачальнику згідно з адресою, яка зазначена в розділі «14. Реквізити та підписи сторін договору» цього Договору. Офіційний лист про розірвання цього Договору надсилається Постачальнику за 7 (сім) календарних дні до бажаної дати розірвання. Цей Договір вважатиметься розірваним з дати, що зазначена в офіційному листі про розірвання Договору. 
5.3.7. при виявленні недоліків / дефектів / невідповідності (брак виробничий), у тому числі товарного вигляду, поставленого Товару умовам цього Договору направити Постачальнику претензію (рекламацію) з даними про характер виявленої невідповідності. Під браком виробничим слід розуміти властивість Товару, яка не відповідає вимогам, встановленим для цієї категорії Товару в нормативно-правових актах і нормативних документах, за якістю, стандартами, технічними умовами та іншим нормам технічної документації, умовам цього Договору.
5.3.8. відмовитися від приймання Товару в разі ненадання документів, що підтверджують відповідність якості Товару, що поставляється за цим Договором, вимогам стандартів, технічних умов, інших нормативних актів, що встановлюють вимоги до їх якості, умовам цього Договору, а також документів, необхідних для такого підтвердження згідно з чинним законодавством України.
5.3.9. вимагати від Постачальника належного виконання взятих на себе зобов’язань за Договором;
5.3.10. мати  інші права, передбачені цим Договором та законодавством України.
5.4. Обов’язки Замовника:
5.4.1.  забезпечити прийняття Товару належної якості на умовах Договору;
5.4.2. оплатити вартість Товару належної якості в порядку, передбаченому Договором.

6. Відповідальність сторін
6.1. У разі невиконання або неналежного виконання своїх зобов'язань, передбачених цим Договором, Сторони несуть відповідальність, передбачену діючим законодавством України та цим Договором.
6.2. За порушення строків виконання зобов’язання Постачальник сплачує на користь Замовника пеню у розмірі 0,1 % вартості недопоставленого Товару, а за прострочення понад 30 днів Постачальник сплачує штраф у розмірі 7 % від вартості непоставленого Товару. При цьому Постачальник не звільняється від виконання своїх зобов’язань допоставити Товар, якщо про інше його не попередив письмово Замовник.
6.3. Шкода (збитки), завдана(ні) Замовнику в разі невиконання або несвоєчасного виконання зобов'язань Постачальником, відшкодовуються Замовнику Постачальником у повному обсязі із урахуванням індексу інфляції.
6.4. Замовник звільняється від відповідальності за неналежне виконання взятих на себе зобов’язань по оплаті поставленого Товару у разі ненадходження коштів (та/або відсутності фінансування видатків) обласного бюджету на зазначені цілі.
6.5. В разі постачання товарів неналежної якості Постачальник зобов’язується власними силами і засобами замінити неякісну продукцію у п’ятиденний термін та сплатити штраф у розмірі 20% від вартості неякісного товару.
6.6. Сторони прийшли до взаємної згоди щодо можливості застосування оперативно-господарської санкції зокрема, відмова від встановлення на майбутнє господарських відносин із стороною, яка порушує зобов’язання (пункт 4 частини першої статті 236 Господарського кодексу України).
6.7. Відмова від встановлення на майбутнє господарських відносин із стороною, яка порушує зобов’язання, може застосовуватися Замовником до Постачальника за невиконання Постачальником своїх зобов’язань перед Замовником в частині, що стосується:
якості поставленого Товару;
розірвання аналогічного за своєю природою Договору з Замовником у разі прострочення строку поставки Товару;
розірвання аналогічного за своєю природою Договору з Замовником у разі прострочення строку усунення дефектів.
6.8. У разі порушення Постачальником умов щодо порядку та строків постачання Товару, якості поставленого Товару, Замовник має право в будь-який час як протягом строку дії цього Договору, так і протягом одного року після спливу строку дії цього Договору, застосувати до Постачальника оперативно-господарську санкцію у формі відмови від встановлення на майбутнє господарських зав’язків (далі – Санкція).
6.9. Строк дії Санкції визначає Замовник, але він не буде перевищувати трьох років з моменту початку її застосування. Санкцію Замовник застосовує в позасудовому порядку без попереднього пред’явлення претензії. Замовник повідомляє Постачальника про застосування до нього Санкції та строк її дії шляхом направлення повідомлення у спосіб (письмова заявка направляється Замовником на електронну адресу Постачальника _________________________________________, з подальшим направленням цінним листом з описом вкладення та повідомленням на поштову адресу Постачальника: _______________________________________________________________ або публікуючи таке повідомлення на офіційній веб-сторінці Замовника в мережі Інтернет, зокрема шляхом включення Постачальника до відповідного переліку (реєстру) осіб, щодо яких замовник застосував оперативно-господарські санкції.
  Всі документи (листи, повідомлення, інша кореспонденція та т.і.), що будуть відправлені Замовником на адресу Постачальника, вказану у Договорі, вважаються такими, що були відправлені належним чином належному отримувачу до тих пір, поки Постачальник письмово не повідомить Замовника про зміну свого місцезнаходження (із доказами про отримання Замовником такого повідомлення). Уся кореспонденція, що направляється Замовником вважається отриманою Постачальником не пізніше 14-ти днів з моменту її відправки Замовником на адресу Постачальника, зазначену в Договорі.
Протягом строку дії Санкції Замовник з Постачальником (у разі реорганізації Постачальника - з його правонаступниками) не укладатиме жодних договорів та угод цивільного чи господарського характеру, незалежно від їх предмета, ціни та (не)застосування передбачених законодавством процедур відбору Постачальників, у тому числі при участі Постачальників у передбачених законодавством процедурах відбору учасників (процедурах  публічних закупівель).
Застосування Санкції може бути достроково припинене в будь-який час до закінчення строку її дії за рішенням Замовника чи суду.
6.10. Сплата штрафних санкцій не звільняє Сторони від виконання своїх зобов'язань за цим Договором та усунення порушень. Винна Сторона відшкодовує суму штрафних санкцій чи/або збитків на підставі претензії протягом 10 (десять) календарних днів з моменту отримання претензії шляхом перерахування грошових коштів на розрахунковий рахунок іншої Сторони. Претензія направляється шляхом повідомлення на електронну адресу винної Сторони, зазначену в цьому Договорі, та/або шляхом направлення цінним листом з описом вкладення та повідомленням на поштову адресу винної Сторони та вважається отриманою на чотирнадцятий день після дня її відправлення.
6.11. Сторони відповідно до статті 259 Цивільного кодексу України дійшли згоди збільшити строк позовної давності щодо стягнення штрафних санкцій за Договором до 3-х (трьох) років. 
Застереження до цього договору, вказане в абзаці першому цього пункту, є договором про збільшення позовної давності, укладеним у письмовій формі. 
Крім того, відповідно до пункту 6 статті 232 Господарського кодексу України Сторони домовилися, що нарахування штрафних санкцій за прострочення виконання зобов'язань за цим договором припиняється через 3 (три) роки від дня, коли зобов’язання мало бути виконано.
6.12. Сторони не заперечують, що вони ознайомлені та згодні зі змістом та застосуванням штрафних санкцій, передбачених цим розділом договору, та визнають, що  право Замовника не є виключним при його застосуванні.

7. Обставини непереборної сили
7.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Договором у разі виникнення обставин непереборної сили, які не існували під час укладання Договору та виникли поза волею Сторін. Під непереборною силою в цьому Договорі розуміються будь-які надзвичайні або невідворотні події зовнішнього щодо Сторін характеру або їх наслідки, які виникають без вини Сторін, поза їх волею або всупереч волі й бажанню Сторін, і які не можна, за умови застосування звичайних для цього заходів, передбачити й не можна при всій обережності й передбачливості запобігти (уникнути), у тому числі, але не винятково стихійні явища природного характеру (землетруси, повені, урагани, руйнування в результаті блискавки й т. п.), нещастя біологічного, техногенного й антропогенного походження (вибухи, пожежі, вихід з ладу машин і устаткування, масові епідемії та ін.), обставини суспільного життя (війна, воєнні дії, блокади, громадські заворушення, прояви тероризму, масові страйки й локаути, бойкоти та ін.).
7.2. Сторона, що не може виконувати зобов’язання за цим Договором унаслідок дії обставин непереборної сили, повинна протягом 14-ти календарних днів з моменту їх виникнення повідомити про це іншу Сторону в письмовій формі шляхом направлення офіційного листа на офіційну електронну адресу (або електронну адресу, зазначену в договорі). Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення про настання чи припинення обставин непереборної сили позбавляє Сторону права посилатися на них як на обставини, що звільняють від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Договором.
7.3. Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), зобов’язана надати іншій Стороні документ, виданий Торгово-промисловою палатою України, яким засвідчене настання форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили).
Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), пов’язані з військовою агресією російської федерації проти України, що стала підставою введення воєнного стану, може надати іншій Стороні документ компетентних державних органів, який посвідчує наявність форс-мажорних обставин, пов’язаних з військовою агресією російської федерації проти України. У разі, якщо форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили) пов’язані з військовою агресією російської федерації проти України, що стала підставою введення воєнного стану, надання документа, виданого Торгово-промисловою палатою України, не вимагається для підтвердження наявності форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили).
Документи, зазначені в цьому пункті, Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), повинна надати іншій Стороні в розумний строк, але не пізніше ніж 14 днів з моменту припинення дії форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) та їх наслідків.
7.4. У разі, коли строк дії обставин непереборної сили триває більше 6-ти місяців, кожна із Сторін в установленому порядку має право розірвати цей Договір достроково шляхом направлення іншій Стороні офіційного листа на офіційну електронну адресу (або електронну адресу, зазначену в цьому Договорі) не менш ніж за 30 календарних днів до бажаної дати розірвання, яка обов’язково зазначається в такому листі.
7.5. Якщо обставини непереборної сили та (або) їх наслідки тимчасово перешкоджають повному або частковому виконанню зобов’язань за цим Договором, час виконання зобов’язань продовжується на час дії таких обставин або усунення їх наслідків, але не більш ніж до кінця поточного, бюджетного року.
7.6. У разі, якщо у зв’язку з виникненням обставин непереборної сили та (або) їх наслідків, за які жодна із сторін не відповідає, виконання зобов’язань за цим Договором є остаточно неможливим, то цей Договір вважається припиненим з моменту виникнення неможливості виконання зобов’язань за цим Договором, при цьому Сторони не звільняються від обов’язку сповістити іншу Сторону про настання обставин непереборної сили або виникнення їхніх наслідків (стаття 607 Цивільного кодексу України).

8. Вирішення спорів
8.1. У випадку виникнення спорів або розбіжностей Сторони зобов’язуються вирішувати їх шляхом взаємних переговорів.
8.2. У випадках, коли неможливо досягти згоди шляхом переговорів, спірні питання підлягають розгляду в судовому порядку.
8.3. Сторона, яка порушила права і законні інтереси іншої Сторони, зобов’язана поновити їх, не чекаючи пред’явлення претензії чи позову.

9. Захист персональних даних
9.1. Підписуючи Договір, уповноважені представники Сторін дають згоду (дозвіл) на обробку їх персональних даних з метою підтвердження повноважень суб’єкта на укладання, зміну та розірвання Договору, забезпечення реалізації адміністративно-правових і податкових відносин, відносин у сфері бухгалтерського обліку та статистики, а також для забезпечення реалізації інших передбачених законодавством відносин. Представники Сторін підписанням цього Договору підтверджують, що вони повідомлені про свої права відповідно до статті 8 Закону України «Про захист персональних даних». Сторони забезпечують захист персональних даних уповноважених представників Сторін відповідно до законодавства про захист персональних даних.

10. Термін дії договору 
10.1. Цей договір вважається укладеним і набирає чинності з моменту його підписання Сторонами, скріплення печатками і діє по 31 грудня 2024 року, а в частині розрахунків — до повного виконання його умов сторонами.
10.2. У випадку якщо Замовник скористається своїм правом, передбаченим підпунктом пункту 5.3. Договору, Договір вважається розірваним з моменту надсилання відповідного повідомлення Постачальнику і тільки за домовленістю, яка оформлюється додатковою угодою до цього договору, затвердженою двома Сторонами.
10.3. Дія Договору припиняється:
- за наявності підстав, передбачених в розділі 7 цього Договору;
- повним виконанням Сторонами своїх зобов’язань за цим Договором;
- за згодою Сторін;
- з інших підстав передбачених чинним законодавством України.
 Дострокове припинення дії Договору оформлюється шляхом складання письмової угоди, в якій визначаються майнові вимоги Сторін (якщо такі мали місце), розрахунки за ними, підстави припинення Договору.
10.4. Закінчення строку дії Договору не звільняє Сторони від відповідальності за його порушення, яке мало місце під час дії Договору.

11. Інші умови
11.1. Цей Договір складений українською мовою у двох автентичних примірниках, по одному для кожної Сторони.
11.2. Істотними умовами цього договору про закупівлю є предмет, ціна та строк дії договору про закупівлю. Інші умови договору про закупівлю істотними не є та можуть змінюватися відповідно до норм Господарського та Цивільного кодексів.
Істотні умови договору про закупівлю не можуть змінюватися після його підписання до виконання зобов'язань Сторонами в повному обсязі, крім випадків:
1) зменшення обсягів закупівлі, зокрема з урахуванням фактичного обсягу видатків Замовника. 
Сторони можуть внести зміни до договору про закупівлю у разі зменшення обсягів закупівлі, зокрема з урахуванням фактичного обсягу видатків Замовника, а також у випадку зменшення обсягу споживчої потреби товару. У такому випадку ціна договору про закупівлю зменшується залежно від зміни таких обсягів;
2) погодження зміни ціни за одиницю товару в договорі про закупівлю у разі коливання ціни такого товару на ринку, що відбулося з моменту укладення договору про закупівлю або останнього внесення змін до договору про закупівлю в частині зміни ціни за одиницю товару. Зміна ціни за одиницю товару здійснюється пропорційно коливанню ціни такого товару на ринку (відсоток збільшення ціни за одиницю товару не може перевищувати відсоток коливання (збільшення) ціни такого товару на ринку) за умови документального підтвердження такого коливання та не повинна призвести до збільшення суми, визначеної в договорі про закупівлю на момент його укладення. 
У разі коливання ціни такого товару на ринку, що відбулося з моменту укладення договору про закупівлю або останнього внесення змін до договору про закупівлю в частині зміни ціни за одиницю товару, Постачальник письмово звертається до Замовника щодо зміни ціни за одиницю товару. Наявність факту коливання ціни такого товару на ринку підтверджується довідкою/ами або листом/ами (завіреними копіями цих довідки/ок або листа/ів) відповідних органів, установ, організацій, які уповноважені надавати відповідну інформацію щодо коливання ціни такого товару на ринку. До розрахунку ціни за одиницю товару приймається ціна щодо розміру ціни на товар на момент укладання Договору (з урахуванням внесених раніше змін до Договору про закупівлю) та на момент звернення до вказаних органів, установ, організацій, що підтверджує коливання (зміни) цін на ринку такого товару, що є предметом закупівлі за цим Договором;  
3) покращення якості предмета закупівлі за умови, що таке покращення не призведе до збільшення суми, визначеної в Договорі про закупівлю. 
Сторони можуть внести зміни до договору у разі покращення якості предмета закупівлі за умови, що така зміна не призведе до зміни предмета закупівлі та відповідає тендерній документації в частині встановлення вимог та функціональних характеристик до предмета закупівлі і є покращенням його якості. Підтвердженням можуть бути документи технічного характеру з відповідними висновками, наданими уповноваженими органами, що свідчать про покращення якості, яке не впливає на функціональні характеристики предмета закупівлі;
4) продовження строку дії договору про закупівлю та строку виконання зобов’язань щодо передачі товару у разі виникнення документально підтверджених об’єктивних обставин, що спричинили таке продовження, у тому числі обставин непереборної сили, затримки фінансування витрат замовника, за умови що такі зміни не призведуть до збільшення суми, визначеної в договорі про закупівлю. 
Форма документального підтвердження об’єктивних обставин визначатиметься Замовником у момент виникнення об’єктивних обставин (з огляду на їхні особливості) з дотриманням чинного законодавства;
5) погодження зміни ціни в договорі про закупівлю в бік зменшення (без зміни кількості (обсягу) та якості товарів). 
Сторони можуть внести зміни до Договору в разі узгодженої зміни ціни в бік зменшення (без зміни кількості (обсягу) та якості товарів);
6) зміни ціни в договорі про закупівлю у зв’язку зі зміною ставок податків і зборів та/або зміною умов щодо надання пільг з оподаткування – пропорційно до зміни таких ставок та/або пільг з оподаткування, а також у зв’язку із зміною системи оподаткування пропорційно до зміни податкового навантаження внаслідок зміни системи оподаткування. 
Сторони можуть внести зміни до Договору в разі зміни згідно із законодавством ставок податків і зборів та/або зміною умов щодо надання пільг з оподаткування – пропорційно до зміни таких ставок та/або пільг з оподаткування, а також у зв’язку зі зміною системи оподаткування пропорційно до зміни податкового навантаження внаслідок зміни системи оподаткування. Зміна ціни у зв’язку зі зміною ставок податків і зборів та/або зміною умов щодо надання пільг з оподаткування — пропорційно до зміни таких ставок та/або пільг з оподаткування, а також у зв’язку з зміною системи оподаткування пропорційно до зміни податкового навантаження внаслідок зміни системи оподаткування. Може відбуватися як в бік збільшення, так і в бік зменшення, сума Договору може змінюватися залежно від таких змін без зміни обсягу закупівлі. Підтвердженням можливості внесення таких змін будуть чинні (введені в дію) нормативно-правові акти Держави;
7) зміни встановленого згідно із законодавством органами державної статистики індексу споживчих цін, зміни курсу іноземної валюти, зміни біржових котирувань або показників Platts, ARGUS, регульованих цін (тарифів), нормативів, середньозважених цін на електроенергію на ринку «на добу наперед», що застосовуються в договорі про закупівлю, у разі встановлення в договорі про закупівлю порядку зміни ціни. 
Сторони можуть внести відповідні зміни в разі зміни регульованих цін (тарифів), при цьому підтвердженням можливості внесення таких змін будуть чинні (введені в дію) нормативно-правові акти відповідного уповноваженого органу або Держави щодо встановлення регульованих цін; 
8) зміни умов у зв’язку із застосуванням положень частини шостої статті 41 Закону, а саме дія договору про закупівлю може бути продовжена на строк, достатній для проведення процедури закупівлі на початку наступного року в обсязі, що не перевищує 20 відсотків суми, визначеної в початковому договорі про закупівлю, укладеному в попередньому році, якщо видатки на досягнення цієї цілі затверджено в установленому порядку.
9) зменшення обсягів закупівлі та/або ціни згідно з договорами про закупівлю робіт з будівництва об’єктів нерухомого майна відповідно до постанови Кабінету Міністрів України                  від 25 квітня 2023 року № 382 «Про реалізацію експериментального проекту щодо відновлення населених пунктів, які постраждали внаслідок збройної агресії Російської Федерації» (Офіційний вісник України, 2023 р., № 46, ст. 2466), якщо розроблення проектної документації покладено на підрядника, після проведення експертизи та затвердження проектної документації в установленому законодавством порядку.
Ці зміни можуть бути внесені до закінчення терміну дії договору про закупівлю. 20 % будуть відраховуватись від початкової суми укладеного договору про закупівлю на момент укладення договору про закупівлю згідно з ціною переможця процедури закупівлі.
11.3. Порядок змін Договору:
Зміни до договору про закупівлю можуть вноситись у випадках, зазначених у цьому договорі про закупівлю та оформляються у письмовій формі шляхом укладення відповідної додаткової угоди (угод) Сторонами.
Усі зміни та доповнення до цього Договору узгоджуються Сторонами шляхом підписання додаткових угод між ними, які є невід'ємною частиною Договору.
Додатки, зміни та доповнення до цього Договору є його невід'ємною частиною викладаються у письмовій формі та підписуються Сторонами.
Пропозицію щодо внесення змін до договору про закупівлю може зробити кожна із Сторін договору про закупівлю шляхом направлення офіційного листа (пропозиції) іншій стороні  на поштову або електронну адресу.
Моментом належного повідомлення однієї Сторони іншу Сторону в розумінні умов цього договору є наступний робочий день після дня відправки повідомлення (електронного листа) відповідно до умов цього договору про закупівлю (далі — дата належного повідомлення). Дата належного повідомлення є датою фактичної обізнаності Сторони про факти, дії, події, зазначені в повідомленні (електронному листі).
Сторони домовились, що роздруківка Стороною електронного повідомлення з електронної адреси, вказаної у реквізитах Сторони цього договору про закупівлю, є належним доказом повідомлення іншої Сторони згідно з умовами цього договору.
У разі направлення листа в письмовій формі поштою, якщо поштовий лист повернено підприємством у зв’язку з посиланням на відсутність (вибуття) адресата, відмову від одержання, закінчення строку зберігання поштового відправлення тощо, вважається, що адресат (Сторона) повідомлений про зміст листа належним чином з дати, яка є третім календарним днем після дня отримання підприємством зв'язку адресата поштового листа.
11.4. Сторона, що отримала пропозицію щодо внесення змін до договору про закупівлю, має протягом 20 робочих днів розглянути пропозицію та погодитись із нею чи надати аргументовану відмову.
11.5. Зміна договору допускається лише за згодою сторін, якщо інше не встановлено договором або законом. В той же час, договір може бути змінено або розірвано за рішенням суду на вимогу однієї із сторін у разі істотного порушення договору другою стороною та в інших випадках, встановлених договором або законом.
11.6. Сторона цього договору про закупівлю, яка вважає за необхідне розірвати договір про закупівлю достроково в односторонньому порядку, надсилає іншій стороні лист-повідомлення про розірвання договору про закупівлю не пізніше ніж за 7 (сім) календарних дні до дати розірвання договору про закупівлю. Лист-повідомлення про розірвання договору про закупівлю надсилається поштовим та електронним листом з описом вкладення на адресу сторони, що зазначена в розділі 14 «Реквізити та підписи сторін договору». Договір про закупівлю вважається розірваним з дати розірвання, зазначеної в листі-повідомленні про розірвання договору про закупівлю. 
Дострокове розірвання Договору за ініціативою однієї зі Сторін оформляється у письмовій формі шляхом укладання відповідної додаткової угоди, яка підписується уповноваженими представниками обох Сторін, скріплюється печатками Сторін (за наявності).
11.7. Кожна Сторона несе повну відповідальність за правильність указаних нею в Договорі реквізитів. Сторони зобов’язуються своєчасно в письмовій формі повідомляти одна одну про зміну поштових, банківських та інших реквізитів упродовж 2 (двох) робочих днів з моменту їх зміни, а в разі неповідомлення в установлений строк несуть ризик настання пов’язаних з цим несприятливих наслідків.
11.8. Жодна із Сторін не має права передавати свої права та обов'язки за Договором третім особам без письмового дозволу на те іншої Сторони.
11.9. З моменту підписання Сторонами Договору усі попередні угоди, листування, домовленості втрачають силу.
11.10. У випадках, не передбачених цим Договором, Сторони керуються чинним законодавством України.
11.11. Постачальник платник _____________________________________________________.
платник/ не платник ПДВ
11.12. Постачальник відноситься до суб’єкта ________________________підприємництва.							мікро-, малого, середнього, великого
11.13. Постачальник гарантує, що до нього не застосовуються санкції, передбачені рішенням Ради національної безпеки і оборони України (перелік осіб, до яких рішеннями Ради національної безпеки і оборони України, введеними в дію указами Президента України, застосовано персональні спеціальні економічні та інші обмежувальні заходи (санкції) відповідно до статті 5 Закону України «Про санкції»), а також розрахунки по Договору не будуть здійснюватися через банківські установи, що зазначені в рішеннях Ради національної безпеки і оборони України, введеними в дію указами Президента України.
11.14. Додатками до Договору є:
- Специфікація на Товар, що поставляється (Додаток 1 до Договору).

1. Положення про конфіденційність
12.1 Будь які відомості, які на законних підставах знаходяться у володінні, користуванні або розпорядженні однієї Сторони і стають відомими другій Стороні у зв'язку з укладанням та виконанням даного Договору, вважатимуться конфіденційною інформацією. 
12.2 До конфіденційної інформації Сторони відносять відомості професійного, ділового, виробничого, банківського, комерційного та іншого характеру, які стосуються будь якої сторони даного Договору, її учасників (засновників), працівників, контрагентів та діяльності Сторін в цілому.
12.3 Будь яка з Сторін зобов'язана: не вчиняти дій, що роблять Конфіденційну інформацію іншої Сторони доступною для будь-яких третіх осіб, якими б засобами це не досягалося, та не опубліковувати Конфіденційну інформацію, вживати відповідних заходів для збереження конфіденційності (нерозкритості) конфіденційної інформації іншої Сторони, при цьому забезпечивши такий стан зберігання Конфіденційної інформації іншої Сторони, за якого повністю була б усунута можливість несанкціонованого поширення та використання Конфіденційної інформації іншої Сторони, надавати конфіденційну інформацію іншої Сторони третім особам, в тому числі контрагентам за угодами (договорами) лише після отримання письмової згоди іншої Сторони. 
12.4 Сторони звільняються від відповідальності за оприлюднення (розголошення, поширення) конфіденційної інформації на вимогу осіб та/або органів, які відповідно до чинного законодавства України вправі вимагати оприлюднення (розголошення, поширення) конфіденційної інформації. 
12.5 Положення про конфіденційність залишається в силі протягом 3 (трьох) років після припинення дії даного договору.

13. Антикорупційні застереження
13.1. При виконанні своїх зобов’язань за Договором, Сторони працівники або посередники не виплачують, не пропонують виплати і не дозволяють виплату будь-яких грошових коштів або передачу цінностей та будь-якого майна, прямо або опосередковано, будь-яким особам за вчинення чи не вчинення такою особою будь-яких дій з метою отримання обіцянки неправомірної вигоди або отримання неправомірної вигоди від таких осіб.
13.2. При виконанні своїх зобов’язань за Договором, Сторони, працівники або посередники не здійснюють дії, що кваліфікуються застосовним для цілей Договору законодавством, як давання/одержання хабаря, комерційний підкуп, а також дії, що порушують вимоги чинного законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації (відмиванню) доходів, отриманих злочинним шляхом та законодавства про боротьбу з корупцією.
13.3. У разі виникнення у Сторони підозри про те, що відбулося чи може відбутися порушення умов цього Розділу, відповідна Сторона зобов’язана повідомити іншу сторону в письмовій формі. У письмовому повідомленні Сторона зобов’язана послатися на факти або подати матеріали, що достовірно підтверджують або дають підстави припускати, що відбулося чи може відбутися порушення будь-яких положень вказаного вище пункту цього Розділу іншою Стороною, працівниками або посередниками. Після надіслання письмового повідомлення, відповідна Сторона має право зупинити виконання зобов’язань за Договором до отримання підтвердження, що порушення не відбулося або не відбудеться, яке надається не пізніше 14 (чотирнадцяти) календарних днів з моменту отримання повідомлення.
13.4. У разі вчинення однією із Сторін дій, заборонених у цьому Розділі, та/або неотримання іншою Стороною у встановлений Договором термін підтвердження, що порушення не відбулося або не відбудеться, інша Сторона має право зупинити виконання Договору на будь-який строк, письмово повідомивши про це іншу Сторону.

14. Реквізити та підписи сторін договору
14.1. Сторони зобов’язуються протягом 2 (двох) робочих днів письмово повідомляти одна одну у випадках зміни відомостей, вказаних в Розділі 14 цього Договору, а у разі неповідомлення несуть ризик настання пов’язаних із цим несприятливих наслідків.


	ЗАМОВНИК
Департамент з питань цивільного захисту,
мобілізаційної та оборонної роботи
Донецької обласної державної адміністрації

код в ЄДРПОУ – 36443329
Місцезнаходження: Донецька область
місто Краматорськ, _____________________ 
рахунок: UA038201720344200008000055580
Державної казначейської служби м. Київ
МФО 820172
Адреса електронної пошти:
ucz.d@dn.gov.ua



______________________/_____________/
М.П.
	ПОСТАЧАЛЬНИК
        
















_________________________/_____________/
М.П.                       




Додаток № 1
до Договору про закупівлю
від________________                             
№      /РМР_

СПЕЦИФІКАЦІЯ 
НА ТОВАР


	№ п/п
	Найменування товару
	Країна походження товару, технічні характеристики
	Код, що найбільше відповідає назві номенклатурної позиції
	Один. виміру
	Кількість
	Ціна за одиницю без  ПДВ, грн.
	Сума без ПДВ, грн.


	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	ДК 021:2015: 44310000-6 - Вироби з дроту

	1.
	Малопомітна перешкода
	
	ДК 021:2015: 44311000-3 Металеві троси 
	од
	2 300
	
	

	Всього без ПДВ
	

	ПДВ
	

	Всього з ПДВ
	




При поставці товару у Постачальника повинні бути наявні документи, передбачені чинним законодавством України, які підтверджують відповідні якісні характеристики товару (сертифікати відповідності, паспорти якості, тощо).
Гарантійні строки на Товар, що поставляється, складають ________________ з моменту поставки. Гарантійні строки експлуатації та зберігання на Товару встановлюються в будь-якому випадку не гіршими, ніж визначено нормативно-технічною документацією та виробником.
Постачальник гарантує, що предмет закупівлі (товар, тара, пакування, транспортування) не завдаватиме шкоди навколишньому середовищу та передбачатиме заходи щодо захисту довкілля.
Доставка товару здійснюється транспортом Постачальника. Доставка, завантажувальні та розвантажувальні роботи  - за рахунок Постачальника. Товар постачається 1 партією. Товар має бути запаковано таким чином щоб при транспортуванні або подальшому зберіганні пакети «Малопомітна перешкода» не чіплялись один до іншого. Допускається палетування товару на дерев’яних піддонах загальноприйнятого зразку (800*1200 мм).
Приймання товару здійснюється тільки в присутності представника Постачальника.

	                           ЗАМОВНИК
Департамент з питань цивільного захисту,
мобілізаційної та оборонної роботи
Донецької обласної державної адміністрації

код в ЄДРПОУ – 36443329
Місцезнаходження: Донецька область
місто Краматорськ, ______________________ 
рахунок: UA038201720344200008000055580
Державної казначейської служби м. Київ
МФО 820172
Адреса електронної пошти:
ucz.d@dn.gov.ua



______________________________/_____________/
М.П.
	
                                   ПОСТАЧАЛЬНИК
             














______________________________/_____________/
     М.П.



